
 WORKBOOK 09 LESSON 06
REVIEW

1. Somente membros do clube estão autorizados a usar essa sala.
ONLY MEMBERS OF THE CLUB ARE ENTITLED TO USE THIS ROOM.

2. Não tenha medo de um vazamento de gás, apenas deixe a área.
DON’T BE SCARED OF A GAS LEAK JUST LEAVE THE AREA.

3. Eles eram muito jovens para entender como o mundo dos negócios 
funciona.
THEY WERE TOO YOUNG TO UNDERSTAND HOW THE BUSINESS WORLD 
WORKS.

4. O repórter citou o chefe de polícia dizendo que a investigação será 
concluída em breve.
THE REPORTER QUOTES THE POLICE CHIEF SAYING THE INVESTIGATION 
WOULD BE FINISHED SOON.

5. O locador disse que alguém consertaria o vazamento no telhado.
THE LANDLORD SAID SOMEONE WOULD FIX THE LEAK IN THE ROOF.

6. Ele assustou todas as crianças com aquela fantasia de palhaço.
HE HAS SCARED ALL THE KIDS WITH THAT CLOWN COSTUME.

7. Eu não gostei deles também.
I DIDN’T LIKE THEM AS WELL.

8. Muitas pessoas agem por impulso sem considerar todas as 
consequências.
MANY PEOPLE ACT ON IMPULSE WITHOUT COUNTING ALL THE COST.

9. Durante a decolagem, eu murmurei uma breve oração que eu aprendi
a muito tempo.
DURING TAKE OFF, I MUMBLE A SHORT PRAYER THAT I LEARNED LONG 
AGO.

10. Ele sabia que o James era um criminoso por natureza.
HE KNEW JAMES WAS A CRIMINAL BY NATURE.

11. Me custou uma fortuna para ter meu carro reparado depois do 
acidente.
IT COST ME A FORTUNE TO HAVE MY CAR REPAIRED AFTER THE 
ACCIDENT.

12. Nós devemos reparar o dano que causamos a ele.
WE SHOULD REPAIR THE DAMAGE WE CAUSED HIM.

13. Você deveria vê-lo! É incrível até onde ele consegue bater na bola.
YOU SHOULD SEE HIM! IT’S INCREDIBLE HOW FAR HE CAN HIT THE BALL.

14. “Sempre perdoe os seus inimigos; nada os chateia tanto.” Oscar Wilde
“ALWAYS FORGIVE YOUR ENEMIES; NOTHING ANNOYS THEM SO MUCH.” 
OSCAR WILDE

15. Eu gostaria de saber o que você não faria na sua vida por nada nesse 
mundo.
I WOULD LIKE TO KNOW WHAT YOU WOULDN’T DO IN YOUR LIFE NOT FOR
LOVE NOR FOR MONEY.

16. Eu assustava minha irmãzinha quando éramos mais jovens.
I USED TO SCARE MY LITTLE SISTER WHEN WE WERE YOUNGER.

17. Esse tipo de mercadoria é cara demais para comprarmos agora.
THIS KIND OF MERCHANDISE IS FAR TOO EXPENSIVE FOR US TO BUY IT 
NOW.

18. Ele inclinou a cadeira dele e colocou os pés em cima da mesa.
HE TILTED HIS CHAIR BACKWARDS AND PUT HIS FEET UP ON HIS DESK.

19. Para que o ketchup saia de uma garrafa de vidro, apenas incline-o e 
bata em baixo.
TO GET THE KETCHUP OUT OF A GLASS BOTTLE, JUST TILT IT AND HIT THE 
BOTTOM OF IT.

20. Estamos ansiosos para vê-lo novamente e conhecer a sua esposa 
também.
WE LOOK FORWARD TO SEEING YOU AGAIN AND MEETING YOUR WIFE AS
WELL.

21. Por que você sempre tem que me assustar desse jeito?
WHY DO YOU ALWAYS HAVE TO SCARE ME LIKE THAT?

22. Você tem que considerar todos os riscos que essa situação possa 
trazer antes de você fazer qualquer coisa.
YOU MUST COUNT THE COST THIS SITUATION CAN BRING BEFORE YOU 
DO ANYTHING.

23. Ele ficou resmungando indistintamente para ele mesmo, então eu não
consegui entender.
HE KEPT MUMBLING INDISTINCTLY TO HIMSELF, SO I COULDN’T 
UNDERSTAND IT.

24. Não importa que você esteja murmurando, eu consigo ouvi-lo mesmo
assim.
IT DOESN’T MATTER IF YOU ARE MUMBLING, I CAN HEAR YOU ANYWAY.

25. Eles haviam ido ao supermercado, a farmácia e ao banco também.
THEY HAD GONE TO THE SUPERMARKET, TO THE DRUGSTORE AND TO THE
BANK AS WELL.

26. A melhor coisa a se fazer agora é pedir para um especialista reparar o
computador.
THE BEST THING TO DO NOW IS TO ASK AN EXPERT TO REPAIR THE 
COMPUTER.

27. Esse remédio vai ajudar a limpar a sua garganta.
THIS MEDICINE WILL HELP YOU CLEAR YOUR THROAT.

28. Ele cita a Bíblia frequentemente quando está falando com os filhos 
dele.
HE QUOTES THE BIBLE FREQUENTLY WHEN HE IS TALKING TO HIS KIDS.

29. Eu não venderia meu carro, nem por amor nem por dinheiro.
I WOULDN’T SELL MY CAR, NOT FOR LOVE NOR FOR MONEY.

30. “Todos os homens são, por natureza, nascidos igualmente livres e 
independentes.” George Mason
“ALL MEN ARE BY NATURE BORN EQUALLY FREE AND INDEPENDENT.” 
GEORGE MASON

31. Aquele homem pensou que estava autorizado a violar a lei sem 
consequências.
THAT MAN THOUGHT HE WAS ENTITLED TO BREAK THE LAW WITHOUT 
CONSEQUENCES.

32. Considere todos os riscos antes de construir esse prédio.
COUNT ALL THE COSTS BEFORE BUILDING THIS BUILDING.

33. Infelizmente, o barco inclinou-se, encheu-se e afundou, deixando 
quatro pessoas feridas.
UNFORTUNATELY, THE BOAT TILTED, FILLED AND SANK, LEAVING FOUR 
PEOPLE INJURED.

34. Meu cunhado e meu genro são loucos por natureza.
MY BROTHER-IN-LAW AND MY SON-IN-LAW ARE CRAZY BY NATURE.

35. A estrada estava sob conserto quando estávamos voltando para 
casa.
THE ROAD WAS UNDER REPAIR WHEN WE WERE COMING HOME.

36. Eu me pergunto quão longe da terra podemos ir em naves espaciais.
I WONDER HOW FAR FROM EARTH WE CAN GO ON SPACESHIPS.

37. Ela murmurou uma desculpa pelo que ela fez ao irmão dela.
SHE MUMBLED AN APOLOGY FOR WHAT SHE HAS DONE TO HER 
BROTHER.

38. Eu nunca quero voltar aqui denovo, por nada nesse mundo.
I NEVER WANT TO COME HERE AGAIN, NOT FOR LOVE NOR FOR MONEY.

 


